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2007. GADA DECEMBRIS

Šajā dokumentā ietverts:

- I pielikumā – Padomes 2007. gada decembrī pieņemto galīgo tiesību aktu saraksts. 
II pielikumā pievienotas protokolos ietvertas deklarācijas, kas ir pieejamas publiski Tajā 
minēti arī iespējamie balsojumi pret un atturoties, balsojumu skaidrojumi un balsošanas 
noteikumi.

- III pielikumā – citu 2007. gada decembrī Padomes pieņemto tiesību aktu 1 saraksts, 
attiecīgā gadījumā norādīti balsošanas rezultāti, balsojuma paskaidrojumi un deklarācijas, ko 
Padome nolēmusi darīt zināmas atklātībā.

Šis dokuments ir pieejams arī interneta vietnē: http://consilium.europa.eu, sadaļā "Dokumenti", 
"Likumdošanas procesa pārskatāmība", "Padomes aktu apkopojums". Sarakstā minētos dokumentus 
var saņemt no Padomes dokumentu publiskā reģistra http://register.consilium.europa.eu.

Jāievēro, ka spēkā ir tikai tie protokoli, kas attiecas uz tiesību aktu pieņemšanu galīgā redakcijā 
(pieejami interneta vietnē: http://consilium.europa.eu, sadaļā "Dokumenti", "Likumdošanas procesa 
pārskatāmība", "Padomes sanāksmju protokoli"). Attiecīgo protokolu izrakstus var saņemt no 
Pārskatāmības dienesta: transparency@consilium.europa.eu.

  
1 Izņemot dažus tiesību aktus ar ierobežotu darbības jomu, piemēram, procesuālus lēmumus, 

iecelšanas amatos, ar starptautiskiem nolīgumiem izveidotu iestāžu lēmumus, budžeta 
lēmumus par konkrētiem jautājumiem utt.
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I PIELIKUMS

2007. GADA DECEMBRIS

GALĪGĀ REDAKCIJĀ PIEŅEMTI TIESĪBU 
AKTI PIEŅEMTI TEKSTI DEKLARĀCIJAS BALSOŠANAS 

NOTEIKUMI BALSOJUMI

Eiropas Savienības Padomes (EKONOMIKA un 
FINANSES) 2836. sanāksme 2007. gada 
4. decembrī

Padomes Regula, ar ko atbilstīgi Regulai (EK) Nr. 
104/2000 nosaka orientējošās cenas un Kopienas 
ražotāju cenas dažiem zvejas produktiem 
2008. zvejas gadam

15281/07
+ COR 1 (da)
+ COR 2 (lv)

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Savienības Padomes (TIESLIETAS 
UN IEKŠLIETAS) 2838. sanāksme 2007. gada 
6. un 7. decembrī

Padomes Lēmums attiecībā uz sadarbību starp 
dalībvalstu līdzekļu atguves dienestiem noziedzīgi 
iegūtu līdzekļu vai citu īpašumu meklēšanas un 
identificēšanas jomā

6262/07
+ COR 1 (da)

vienprātība visas dalībvalstis 
atbalsta
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2007. GADA DECEMBRIS

GALĪGĀ REDAKCIJĀ PIEŅEMTI TIESĪBU 
AKTI PIEŅEMTI TEKSTI DEKLARĀCIJAS BALSOŠANAS 

NOTEIKUMI BALSOJUMI

Padomes Lēmums par Šengenas acquis 
noteikumu pilnīgu piemērošanu Čehijas 
Republikā, Igaunijas Republikā, Latvijas 
Republikā, Lietuvas Republikā, Ungārijas 
Republikā, Maltas Republikā, Polijas Republikā, 
Slovēnijas Republikā un Slovākijas Republikā

14598/07
+ COR 1 (fi)

vienprātība visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes Lēmums, ar ko groza Šengenas 
Konsultāciju tīkla (tehnisko specifikāciju) 1. daļu

15202/07 vienprātība visas dalībvalstis 
atbalsta

Rakstiskā procedūra, kas noslēgta 2007. gada 
10. decembrī

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums, ar ko 
groza 2006. gada 17. maija Iestāžu nolīgumu par 
budžeta disciplīnu un pareizu finanšu pārvaldību 
attiecībā uz daudzgadu finanšu shēmas pārskatu

16265/07 kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
balsoja par, izņemot
pret – DE, PL

Eiropas Savienības Padomes 
(LAUKSAIMNIECĪBA un 
ZIVSAIMNIECĪBA) 2841. sanāksme 
2007. gada 17., 18. un 19. decembrī
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2007. GADA DECEMBRIS

GALĪGĀ REDAKCIJĀ PIEŅEMTI TIESĪBU 
AKTI PIEŅEMTI TEKSTI DEKLARĀCIJAS BALSOŠANAS 

NOTEIKUMI BALSOJUMI

Padomes Regula par informācijas un veicināšanas 
pasākumiem attiecībā uz lauksaimniecības 
produktiem iekšējā tirgū un trešās valstīs

14219/07 kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes Regula, ar kuru groza Regulu (EEK) Nr. 
386/90 par uzraudzību, ko eksporta laikā veic 
lauksaimniecības produktiem, kas saņem 
kompensācijas vai citas summas

13495/07
+ COR 1

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes Regula, ar ko groza Regulas (EK) Nr. 
2015/2006 un (EK) Nr. 41/2007 attiecībā uz 
noteiktu zivju krājumu zvejas iespējām un ar tām 
saistītiem nosacījumiem

15585/07
+ REV 1 (lv)

196/07 (COM) kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes Regula, ar ko izveido daudzgadu plānu 
zilo tunzivju krājumu atjaunošanai Atlantijas 
okeāna austrumu daļā un Vidusjūrā un ar ko groza 
Regulu (EK) Nr. 520/2007

15688/07
+ REV 1 (sv)
+ REV 2 (lv)

197/07 (Padome, 
COM)
198/07 (COM)
199/07 (COM)

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes Regula, ar kuru groza Regulu (EK) Nr. 
2505/96, ar ko ievieš un nosaka autonomo 
Kopienas tarifu kvotu pārraudzību dažiem 
lauksaimniecības un rūpniecības produktiem

15418/07
+ REV 1 (lt)
+ REV 2 (mt)

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta
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2007. GADA DECEMBRIS

GALĪGĀ REDAKCIJĀ PIEŅEMTI TIESĪBU 
AKTI PIEŅEMTI TEKSTI DEKLARĀCIJAS BALSOŠANAS 

NOTEIKUMI BALSOJUMI

Padomes Regula, ar kuru groza Regulu (EK) Nr. 
1255/96, kas uz laiku atliek kopīgā muitas tarifa 
autonomos nodokļus dažiem rūpniecības un 
lauksaimniecības produktiem

15419/07
+ COR 1 (bg)
+ REV 1 (lt)
+ REV 1 COR 1 (lt)
+ REV 2 (mt)

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula, ar ko
groza Regulu (EK) Nr. 1925/2006 par vitamīnu 
un minerālvielu un dažu citu vielu pievienošanu 
pārtikai

PE-CONS 3629/2/07
REV 2

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula, ar ko 
groza Regulu (EK) Nr. 1924/2006 par 
uzturvērtības un veselīguma norādēm uz pārtikas 
produktiem attiecībā uz Komisijai piešķirtām 
ieviešanas pilnvarām

PE-CONS 3628/3/07
REV 3

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva par 
piesārņojuma integrētu novēršanu un kontroli 
(kodificēta versija)

PE-CONS 3652/2/07
REV 2

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta
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2007. GADA DECEMBRIS

GALĪGĀ REDAKCIJĀ PIEŅEMTI TIESĪBU 
AKTI PIEŅEMTI TEKSTI DEKLARĀCIJAS BALSOŠANAS 

NOTEIKUMI BALSOJUMI

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva par 
lauksaimniecības un mežsaimniecības 
riteņtraktoru redzamības lauku un priekšējā stikla 
tīrītājiem (kodificēta versija)

PE-CONS 3653/1/07
REV 1

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula par biroja 
iekārtu energoefektivitātes marķēšanas 
programmu (pārstrādāta versija)

PE-CONS 3646/1/07
REV 1

kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
balsoja par, izņemot
atturas – DE

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva, ar ko 
Direktīvu 2003/54/EK groza attiecībā uz dažu 
noteikumu piemērošanu Igaunijā

PE-CONS 3687/1/07
REV 1

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula, ar kuru 
groza Regulu (EK) Nr. 2004/2003 par 
noteikumiem, kas attiecas uz Eiropas līmeņa 
politiskajām partijām un to finansēšanu

PE-CONS 3688/2/07
REV 2

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta
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2007. GADA DECEMBRIS

GALĪGĀ REDAKCIJĀ PIEŅEMTI TIESĪBU 
AKTI PIEŅEMTI TEKSTI DEKLARĀCIJAS BALSOŠANAS 

NOTEIKUMI BALSOJUMI

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula par stipro 
alkoholisko dzērienu definīciju, aprakstu, 
noformējumu, marķējumu un ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu aizsardzību, un ar ko atceļ 
Padomes Regulu (EEK) Nr.1576/89

PE-CONS 3631/7/07
REV 7

200/07 (COM, 
Padome)
201/07 (COM)
202/07 (PL)
203/07 (SE)

kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
balsoja par, izņemot
atturas – LT
pret – SE, PL

Padomes Regula, ar ko groza Regulu (EK) 
Nr. 21/2004 attiecībā uz aitu un kazu 
elektroniskās identifikācijas ieviešanas datumu

16290/07
+ COR 1 (it)
+ REV 1 (es)
+ REV 1 COR 1 (es)

204/07 (IT, ES)
205/07 (UK, ko 
atbalsta SK+ IE + DE)

kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
balsoja par, izņemot
pret – ES, IT

Eiropas Savienības Padomes (VIDE) 
2842. sanāksme 2007. gada 20. decembrī

Padomes Regula, ar ko 2008. gadam nosaka 
konkrētu zivju krājumu un zivju krājumu grupu 
zvejas iespējas un ar tām saistītus nosacījumus, 
kuri piemērojami Melnajā jūrā

15863/07 206/07 (COM)
207/07 (BU)

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes Regula, ar ko uz laiku atliek muitas 
nodokļa piemērošanu noteiktu veidu labības 
importam 2007./2008. tirdzniecības gadā

15840/07 kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta
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2007. GADA DECEMBRIS

GALĪGĀ REDAKCIJĀ PIEŅEMTI TIESĪBU 
AKTI PIEŅEMTI TEKSTI DEKLARĀCIJAS BALSOŠANAS 

NOTEIKUMI BALSOJUMI

Padomes Regula, ar ko groza Regulu (EK) Nr. 
2100/94 attiecībā uz tiesībām iesniegt pieteikumu 
Kopienas augu šķirņu aizsardzības piešķiršanai

14695/07 vienprātība visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes Lēmums, ar kuru Francijai saskaņā ar 
Direktīvas 2003/96/EK 19. pantu atļauj piemērot 
samazinātu nodokļa likmi bezsvina benzīnam, ko 
izmanto kā degvielu un kas tiek nodots patēriņam 
Korsikas departamentos

15285/07 vienprātība visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes Direktīva par atbrīvojumu no
pievienotās vērtības nodokļa un akcīzes nodokļa 
par precēm, kuras ieved personas, kas ieceļo no 
trešām valstīm

16490/07
+ REV 1 (pt)
+ REV 2 (lv)
+ REV 3 (mt)

211/07 (Padome)
212/07 (COM)

vienprātība visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes Direktīva, ar ko groza Direktīvu 
2006/112/EK attiecībā uz dažiem pagaidu 
noteikumiem par pievienotās vērtības nodokļa 
likmi

16172/07
+ COR 1 (lv)

213/07 (Padome, 
COM)
214/07 (MT)

vienprātība Visas dalībvalstis 
balsoja par, izņemot
atturas – FR
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2007. GADA DECEMBRIS

GALĪGĀ REDAKCIJĀ PIEŅEMTI TIESĪBU 
AKTI PIEŅEMTI TEKSTI DEKLARĀCIJAS BALSOŠANAS 

NOTEIKUMI BALSOJUMI

Padomes Lēmums, ar ko Apvienotajai Karalistei 
atļauj piemērot pasākumus, atkāpjoties no 26. 
panta 1. punkta a) apakšpunkta, 168. panta un 
169. panta Direktīvā 2006/112/EK par kopējo 
pievienotās vērtības nodokļa sistēmu

16446/07
+ REV 1 (hu)

vienprātība visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes Regula, ar ko izveido ARTEMIS 
kopuzņēmumu, lai īstenotu kopīgu tehnoloģiju 
ierosmi iegulto datorsistēmu jomā

15969/4/07 REV 4 220-221/07 (COM)
222/07 (DE)
223/07 (FR, DE)

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes Regula, ar ko izveido kopuzņēmumu 
Clean Sky

15970/07
+ REV 1 (en)
+ REV 2 (hu)
+ REV 3 (es)
+ REV 4 (ro)
+ REV 5 (bu)
+ REV 6 (pl)
+ REV 7 (el)
+ REV 8 (fi)
+ REV 9 (sl)
+ REV 10 (pt)

224/07 (COM)
225/07 (DE)
226/07 (COM)
227/07 (ES, DK)

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta
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2007. GADA DECEMBRIS

GALĪGĀ REDAKCIJĀ PIEŅEMTI TIESĪBU 
AKTI PIEŅEMTI TEKSTI DEKLARĀCIJAS BALSOŠANAS 

NOTEIKUMI BALSOJUMI

Padomes Regula, ar ko izveido ENIAC
kopuzņēmumu

15974/1/07 REV 1
+ REV 2 (fi)

228-229/07 (COM)
230/07 (DE)
231/07 (DE, FR)

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes Regula, ar ko izveido kopuzņēmumu 
novatorisku zāļu jomā uzsāktās ierosmes 
īstenošanai

15977/07 232/07 (COM)
233/07 (DE)

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta

________________________
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II PIELIKUMS

Eiropas Savienības Padomes (VISPĀRĒJĀS LIETAS UN ĀRĒJĀS ATTIECĪBAS) 
2839. sanāksme 2007. gada 10. decembrī

DEKLARĀCIJA 194/07

Vācijas deklarācija

Vācija pauž nožēlu, ka ES pamatnostādņu par bērnu tiesību veicināšanu un aizsardzību tulkojumi 
oficiālajās ES valodās, tostarp vācu valodā, netika iesniegti saskaņā ar paredzēto termiņu, lai 
Padomes 10. decembra sanāksmē varētu pieņemt minētās pamatnostādnes. Vācija pauž cerību, ka 
tulkojums vācu valodā būs pieejams pēc iespējas drīz.

Vienošanās par šo pamatnostādņu pieņemšanu neskar turpmākus gadījumus, kad dokumenti, par
kuriem Padomē notiek apspriedes, vācu valodā nav pilnībā iztulkoti savlaicīgi – pirms Padomes 
sanāksmes.

Rakstiskā procedūra, kas noslēgta 2007. gada 14. decembrī

DEKLARĀCIJA 195/07

Komisijas deklarācija

"Komisija atzīmē, ka tās priekšlikuma juridiskais pamats bija EK līguma 133. panta 1. un 5. punkts 
saistībā ar EKL 300. panta 2. punkta otro daļu.  Padome kā papildus juridisko pamatu noteica EK 
līguma 133. panta 6. punktu, 71. pantu un 80. panta 2. punktu, un turklāt Padomē sanākušie 
dalībvalstu valdību pārstāvji pieņēma atsevišķu lēmumu par Kaboverdes pievienošanos PTO. 
Komisija uzskata, ka tās priekšlikumā ietvertais juridiskais pamats bija piemērots un Padomē 
sanākušajiem dalībvalstu valdību pārstāvjiem nebija vajadzības pieņemt atsevišķu lēmumu.  
Attiecīgi tā patur tiesības izmantot visus tās rīcībā esošos tiesiskos līdzekļus". 

Eiropas Savienības Padomes (LAUKSAIMNIECĪBA un ZIVSAIMNIECĪBA) 2841. sanāksme 
2007. gada 17., 18. un 19. decembrī

DEKLARĀCIJA 196/07

Komisijas deklarācija
"Komisija pauž nožēlu, ka Padome, grozot Regulu 41/2007, nepieņēma priekšlikumu pilnībā 
aizliegt zvejošanu četrās ierosinātajās Natura 2000 teritorijās pie Īrijas dienvidu un rietumu krasta, 
lai aizsargātu dziļūdens biotopus.
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Komisija atkārtoti uzsver apņemšanos vajadzības gadījumā īstenot pasākumus saskaņā ar kopējo 
zivsaimniecības politiku, lai aizsargātu īpaši apdraudētus dziļūdens biotopus no zvejas paņēmienu 
kaitīgas ietekmes. Tā kā Komisija ir konsultējusies ar zinātniekiem un attiecīgajām struktūrām 
(RKP), tā iestrādās pilnīgu zvejas aizliegumu minētajās teritorijās tās regulas priekšlikumā, ar ko 
nosaka 2008. gada zvejas iespējas un ar tām saistītos nosacījumus konkrētiem zivju krājumiem un 
zivju krājumu grupām un ko piemēro Kopienas ūdeņos, kā arī Kopienas zvejas kuģiem, kas zvejo 
ūdeņos, kur noteikti zvejas ierobežojumi, jo steidzami ir jāizstrādā tiesību akti, lai aizsargātu 
NATURA 2000 tīklā ietvertās teritorijas. Pēc tam šos pasākumus iekļaus gaidāmajā priekšlikumā par 
tehniskiem pasākumiem."

DEKLARĀCIJA 197/07

Padomes un Komisijas deklarācija

Padome un Komisija apzinās, ka šīs Regulas 4. pantā paredzētie noteikumi pastiprina saistībā ar 
Zilo tunzivju krājumu atjaunošanas plānu pieņemtos noteikumus. Padome aicina Komisiju iesniegt 
Padomei priekšlikumus, lai līgumslēdzējas puses šos noteikumus varētu ātrāk pieņemt ICCAT
līmenī, kad 2008. gadā pārskatīs šo plānu.

Turklāt, gatavojoties ICCAT gada sanāksmei par Zilo tunzivju krājumu atjaunošanas plāna 
iespējamu pārskatīšanu 2008. gada novembrī, Komisija izvērtēs īstenošanas pasākumus, jo īpaši 
plānā paredzētos tehniskos pasākumus, un vajadzības gadījumā Padomei iesniegs atbilstīgus 
priekšlikumus šā plāna pielāgošanai.

Turklāt Komisija ņems vērā Eiropas Parlamenta ziņojumā minētos ieteikumus, lai 2008. gada 
pārskatu veiktu, pamatojoties uz jauniem zinātniskiem ieteikumiem.

DEKLARĀCIJA 198/07

Komisijas deklarācija
Par 29. pantu – "Finansēšana"

Ņemot vērā īpašo sistēmu, kas izveidota saskaņā ar šo regulu, Komisija atbilstīgi Regulas (EK) Nr. 
1198/2006 24. panta 2. punkta otrajai daļai labvēlīgā veidā izskatīs iespēju pārsniegt EZF finanšu 
iemaksu robežlielumus attiecībā uz minētās regulas 24. pantā minētajiem pasākumiem.
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DEKLARĀCIJA 199/07

Komisijas deklarācija
Attiecībā uz 22. pantu - "Pārbaude ostā vai zivjaudzētavā"

Komisija uzskata, ka saskaņā ar 25. pantu ir skaidrs, ka novērotāji ir atbildīgi par to, lai novērotu un 
uzraudzītu audzēšanas darbību atbilstību. Novērotāju uzdevums ir apstiprināt ziņojumu par zivju 
ievietošanu sprostos. Turklāt šajā regulā noteikts, ka katra dalībvalsts, kuras jurisdikcijā ir zilo 
tunzivju uzbarošanas vai audzēšanas zivjaudzētava, nodrošina novērotāja klātbūtni vienmēr, kad 
zilās tunzivis pārvieto sprostos un zivis ved no zivjaudzētavas.

DEKLARĀCIJA 200/07

Padomes un Komisijas deklarācija

par norādēm marķējumā attiecībā uz saldinātājiem

Komisija un Padome piekrīt, ka noteikumi attiecībā uz Direktīvā 2000/13/EK minēto alkoholisko 
dzērienu sastāvdaļu marķējumu jāpieņem pēc iespējas drīz.

DEKLARĀCIJA 201/07

Komisijas deklarācija

par pieļaujamo ciānūdeņražskābes un etilkarbamāta daudzumu saistībā ar diskusijām par 
priekšlikumu attiecībā uz alkoholiskajiem dzērieniem

Komisija uzskata, ka jautājums attiecībā uz pieļaujamo ciānūdeņražskābes un etilkarbamāta 
daudzumu alkoholiskajos dzērienos ir saistīts ar sabiedrības veselību.
Komisijas dienesti šo jautājumu sāks izskatīt pēc iespējas drīz nolūkā iegūt zinātniskus datus un 
iespējamos priekšlikumus, lai pārskatītu maksimālo ciānūdeņražskābes daudzumu un lai noteiktu 
etilkarbamāta daudzumu kauleņu čagu spirtā un kauleņu spirtā.

DEKLARĀCIJA 202/07

Polijas deklarācija

par degvīnu

Aizsargāt visu Eiropas Savienībai svarīgo alkoholisko dzērienu tirdzniecības nosaukumu reputāciju 
ir gan patērētāju, gan to uzņēmumu plašākās interesēs, kuri pārdod produktus iekšējā tirgū un 
eksportē tos uz trešām valstīm. Tas ir būtiski arī, lai nodrošinātu to, ka šādu dzērienu ražošanā 
izmanto izejvielas, kuru izcelsme ir Eiropas Savienības teritorijā.
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"Degvīns" ir tirdzniecības nosaukums alkoholiskam dzērienam, kura tirdzniecība veido alkoholisko 
dzērienu tirdzniecības būtisku daļu. Alkoholiskais dzēriens, ko laiž tirgū ar tirdzniecības 
nosaukumu "degvīns", šobrīd kļūst arvien populārāks patērētāju vidū, jo īpaši ESAO valstīs.

ES tiesību aktos dotā atļauja izmantot tirdzniecības nosaukumu "degvīns", aprakstot produktus, kuri 
ražoti no izejvielām, kas nav graudaugi vai kartupeļi, ko tradicionāli lieto degvīna ražošanā, 
apdraudētu degvīna reputāciju un tam būtu negatīva ietekme uz tā kvalitāti un tirgus pozīcijām 
nākotnē. Polija pauž nožēlu par to, ka definīcijas nodalījums starp abām izejvielu grupām nav 
saistīts ar kādu īpašu un efektīvu tirdzniecības nosaukuma "degvīns" juridisku aizsardzību, ja 
produkti ir ražoti no tradicionālajām izejvielām. Tas galu galā ir galvenais tiesību akta mērķis 
attiecībā uz visiem pārējiem alkoholiskajiem dzērieniem.

Tas, ka šajā regulā ir novirze no regulā pieņemtās tirdzniecības nosaukumu metodoloģijas, un tas, 
ka attiecībā uz netradicionālo izejvielu nosaukuma norādīšanu uz etiķetes vienkārši atsaucas uz 
horizontālajiem noteikumiem, kuri izklāstīti Direktīvā 2000/13/EK, ko piemēro visiem pārtikas 
produktiem (13. panta 2. punkts), iedragā regulas pamatmērķi – paredzēt īpašus noteikumus 
alkoholiskiem dzērieniem atsevišķā tiesību aktā. Šāda pieeja radīs iespēju patērētājiem sniegt 
neprecīzu vai netiešu informāciju par alkohola ražošanā izmantotajām izejvielām; tādējādi patērētāji 
var tikt maldināti. Šāds risinājums nav piemērots nevienam citam alkoholiskajam dzērienam vai 
neviena cita tāda produkta tirdzniecības nosaukumam, kura nosaukums ir sevišķi aizsargāts un īpaši 
reglamentēts Kopienas līmenī.

Definīcija, kas piemērota degvīnam, neaizsargā to personu intereses, kas ražo degvīnu no 
tradicionālajām izejvielām, savukārt šīs personas ražo 98 % no visa ES ražotā degvīna (saskaņoti ar 
citiem ražotājiem pasaulē, tādiem kā Krieviju, Ukrainu un Kanādu). Tas nozīmē, ka tādi ražotāji, 
kas nākotnē ražos jaunus degvīnus no netradicionālām izejvielām, automātiski varēs gūt labumu no 
reputācijas, ko daudzu gadu garumā izveidojuši degvīna ražotāji, kuri ražo no tradicionālajām 
izejvielām.

Tas savukārt nozīmē, ka tiks pavērts ceļš eksperimentiem un mēģinājumiem lietot lētas izejvielas 
Eiropas Savienības teritorijā vai trešās valstīs. Tādējādi šā lēmuma ietekmi jutīs ne tikai ražotāji un 
patērētāji, bet arī etilspirta ražotāji un ES lauksaimnieki, kas gadiem ilgi ir piegādājuši izejvielas, ko 
izmanto degvīna ražošanā.

Ņemot vērā minēto, Polija iebilst pret to, ka pieņem Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu par 
stipro alkoholisko dzērienu definīciju, aprakstu, noformējumu, marķējumu un ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu aizsardzību, un ar ko atceļ Padomes Regulu (EEK) Nr. 1576/89.
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DEKLARĀCIJA 203/07

Zviedrijas deklarācija

par "brännvin" un aromatizētu degvīnu

"Brännvin":
Zviedrija iebilst pret priekšlikumu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai par stipro alkoholisko 
dzērienu definīciju, aprakstu, noformējumu un marķējumu, kā arī ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu 
aizsardzību, šādu iemeslu dēļ: regulā nav ņemtas vērā Zviedrijas tradīcijas un zviedru valodas 
prakse, un tā neatbilst kopējai nostājai, ko Zviedrija atbalstīja attiecībā uz jēdzienu "sprit", 
"spritdryck" un "brännvin" lietojumu.

Tā kā apzīmējums "brännvin" regulā nav minēts, mēs uzskatām, ka drīkstam saskaņā ar Zviedrijas 
tradīcijām un zviedru valodas praksi lietot vārdu "brännvin" stipro alkoholisko dzērienu un citu 
pārtikas produktu marķējumā, noformējumā un aprakstā.

Aromatizēts degvīns:
Turklāt Zviedrija uzskata, ka kategorijām "degvīns" un "aromatizēts degvīns" ir jāpiemēro vieni un 
tie paši noteikumi par izejvielu marķējumu, jo marķējuma nolūks ir sniegt skaidru informāciju 
patērētājiem.

DEKLARĀCIJA 204/07

Itālijas un Spānijas delegāciju deklarācija

Itālijas un Spānijas delegācijas pauž neapmierinātību par priekšlikuma saturu, kas attiecas uz 
grozījumiem Regulā (EK) Nr. 21/2004 attiecībā uz aitu un kazu elektroniskās identifikācijas 
ieviešanu, kā arī par pamatojumiem, kas pausti attiecīgajās tehniskajās apspriedēs.

Regulā, kurā noteikts, ka no 2008. gada 1. janvāra aitām un kazām jābūt elektroniski identificētām, 
bija paredzēts 4 gadu pārejas periods, kura laikā dalībvalstīm būtu bijis jāpieņem visi vajadzīgie 
pasākumi, lai pildītu savu pienākumu.

Lai šo pienākumu izpildītu pēc iespējas labāk, Itālija un Spānija ir veltījusi šim projektam 
ievērojamus finansiālus līdzekļus un cilvēkresursus. Tomēr valstu pasākumu efektivitāte neatbilst 
pieliktajiem pūliņiem, jo Kopienas mērogā rezultāti nav līdzvērtīgi.

Pat ņemot vērā grūtības, kas saistītas ar elektroniskās identifikācijas ieviešanu līdz minētajā regulā 
noteiktā termiņa beigām, Itālijas un Spānijas delegācijām ir grūti pieņemt norādītos iemeslus, ar ko 
skaidro tehniskās un ekonomiskās problēmas, kuras kavē elektroniskās identifikācijas ieviešanu līdz 
2008. gadam, vēl jo vairāk tāpēc, ka ar ierosināto termiņa pagarināšanu šīs problēmas netiks 
atrisinātas.
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Elektroniskās identifikācijas ieviešanas atlikšana līdz 2009. gada 31. decembrim nozīmē līdz tai 
dienai atlikt arī citu regulā paredzēto pienākumu izpildi, rezultātā regulu padarot grūti piemērojamu 
(un maznoderīgu), ar neizbēgamām sekām attiecībā uz aitu uz kazu reģistrāciju vispār.

Šo iemeslu dēļ Itālija un Spānija balso pret regulas priekšlikuma pieņemšanu, ar ko groza Regulu 
Nr. 21/2004.

DEKLARĀCIJA 205/07

Apvienotās Karalistes deklarācija, ko atbalsta Slovākija un Īrija

Apvienotā Karaliste atbalsta to, ka obligātā elektroniskā aitu un kazu identifikācijas ieviešana ir 
atlikta. Tomēr, tā kā ir pagājis ilgs laiks, kopš panākta vienprātība par regulas pirmo versiju, 
Apvienotā Karaliste aicina Komisiju pārskatīt tās veikto efektivitātes ekspertīzi, ņemot vērā to, 
kādas izmaksas tā rada nozarei un īstenotājām struktūrām, kā arī to, cik efektīva ir Regula (EK) 
21/2004 par ES konkurētspēju aitu un kazu nozarē, lai pirms elektroniskās aitu un kazu 
identifikācijas stāšanās spēkā pārliecinātos, vai regulā ietvertos mērķus īsteno ar pašiem 
rentablākajiem paņēmieniem.

DEKLARĀCIJA 206/07

Komisijas deklarācija

Šī regula ir pirmais solis, lai radītu labvēlīgus apstākļus zivsaimniecības resursu ilgtspējīgai 
izmantošanai Melnajā jūrā, tādējādi uzlabojot Bulgārijas un Rumānijas zvejniecības nozares 
ilgtermiņa stabilitāti. Pēc Bulgārijas un Rumānijas pievienošanās ES zvejas iespējas un pārejas 
perioda tehniskus pasākumus nosaka pirmo reizi, proti, 2008. gadam, pamatojoties uz datiem, ko 
abas dalībvalstis ir iesniegušas izvērtēšanai, un ņemot vērā ZZTEK 2007. gada 9. oktobrī sniegtās 
piezīmes. Zivsaimniecības jomā būtu jāveicina sadarbība ar trešām valstīm, kurām ir Melnās jūras 
robeža, un būtu jāizvērtē iespēja izveidot reģionālu zivsaimniecības pārvaldības organizāciju.

DEKLARĀCIJA 207/07

Bulgārijas delegācijas deklarācija

Bulgārija atzinīgi vērtē Komisijas deklarāciju, vēlreiz uzsverot, ka šī regula ir tikai pirmais solis 
ilgajā procesā, lai izstrādātu efektīvus Kopienas noteikumus attiecībā uz Melno jūru. Ir skaidrs, ka 
jāveic vairāk zinātnisku pētījumu, lai iegūtu informāciju par trūkstošiem pētniecības datiem. Šā 
iemesla dēļ, kā arī saistībā ar turpmākām sarunām par zivsaimniecības jautājumiem ar valstīm, 
kuras nav dalībvalstis, bet kurām ir Melnās jūras robeža, mēs uzskatām šo regulu par pārejas 
pasākumu, kas nerada precedentus turpmāk paredzētai rīcībai.
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DEKLARĀCIJA 208/07

Padomes deklarācija

Padome aicina Tiesu tās sagatavotajā informatīvajā piezīmē par valstu tiesu iesniegtajiem 
prejudiciālajiem jautājumiem dot vajadzīgos norādījumus šīm tiesām attiecībā uz gadījumiem, 
kuros vajadzīgs pieprasīt prejudiciāla nolēmuma steidzamības procedūru, jo īpaši tad, ja valsts vai 
Kopienu tiesību aktos paredzēti īsi termiņi vai arī paredzamas smagas sekas iesaistītajai personai. 
Padome aicina Tiesu piemērot prejudiciāla nolēmuma steidzamības procedūru tādās situācijās, kas 
ir saistītas ar brīvības atņemšanu.

Padome atzīmē Tiesas nodomu, ņemot vērā lietas steidzamības pakāpi, nodrošināt, ka dalībvalstīm, 
lai tās izstrādātu iespējamas rakstiskas piezīmes vai sagatavotu mutiskos pieteikumus, tiktu dots 
vajadzīgais laiks, tā nodrošinot efektīvu un lietderīgu to piedalīšanos procedūrā. Padome aicina 
Tiesu nodrošināt, lai termiņš šajā sakarā nebūtu mazāks par 10 darba dienām, un pielāgot mutisko 
daļu steidzamības procedūras vajadzībām. Padome atzīmē, ka prejudiciāla nolēmuma steidzamības 
procedūra būtu jānoslēdz triju mēnešu laikā.

Visbeidzot Padome ņem vērā Tiesas nodomu nodrošināt, tāpat kā attiecībā uz jebkuru savu 
tiesvedību, pārskatāmību, piemērojot prejudiciāla nolēmuma steidzamības procedūru un lūdz tai, 
vēlākais trīs gadus pēc šīs procedūras stāšanās spēkā, iesniegt ik gadu atjaunotu ziņojumu par tās 
īstenošanu un jo īpaši par Tiesas praksi attiecībā uz lēmumiem uzsākt steidzamības procedūru.

DEKLARĀCIJA 209/07

Beļģijas delegācijas deklarācija

"Beļģija uzskata – tā kā deklarācijā, kas jāiekļauj Padomes protokolā, ir paredzēts, ka vēlākais trīs 
gadus pēc jaunās ārkārtas procedūras stāšanās spēkā Tiesa sniegs Padomei pārskatu par procedūras 
īstenošanu, acīmredzot tas nozīmē, ka vajadzības gadījumā jādara viss, kas vajadzīgs, lai 
noteikumus varētu pārskatīt." 

DEKLARĀCIJA 210/07
Itālijas deklarācija

Itālija uzskata, ka Padomes Lēmumu, ar ko groza Padomes reglamentu, lai piemērotu Eiropas 
Kopienas dibināšanas līguma 205. panta 4. punktu, Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas 
līguma 118. panta 4. punktu un Līguma par Eiropas Savienību 23. panta 2. punkta trešo daļu un 
34. panta 3. punktu, nevar uzskatīt par precedentu, kā definēt vai interpretēt jēdzienu "iedzīvotāji", 
nosakot kvalificētu balsu vairākumu saistībā ar jauno Lisabonas Līgumu.
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Itālija turklāt uzsver, ka – pienācīgā laikā un tiklīdz stāsies spēkā jaunais līgums – jāsāk apspriedes 
par kritērijiem, uz kuriem pamatojoties, definēs jēdzienu "Eiropas iedzīvotāji".

DEKLARĀCIJA 211/07
Padomes deklarācija

"Padome paziņo, ka šīs direktīvas 1. līdz 16. pantu un noteikumus par ceļotājiem paredzētām 
atlaidēm, kas ietverti Regulā, ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 918/83, ar kuru izveido Kopienas 
sistēmu atbrīvojumiem no muitas nodokļiem, piemēro no tās pašas dienas."

DEKLARĀCIJA 212/07

Komisijas deklarācija

"Maz iespējamā gadījumā, ja līdz 2008. gada marta beigām vienošanās par muitas regulu, ar ko 
groza Regulu (EEK) Nr. 918/83 netiek panākta, Komisija ir gatava pielāgot savu priekšlikumu tā, 
lai varētu pieņemt to regulas daļu, kas attiecas uz ceļotājiem paredzētām atlaidēm un dalībvalstīm 
dotu pietiekami ilgu laiku, lai pašreizējo direktīvu transponētu valstu tiesību aktos."

DEKLARĀCIJA 213/07

Padomes un Komisijas deklarācija
Par direktīvu kopumā

"Padome un Komisija paziņo, ka pārejas noteikumu pagarināšana attiecībā uz dažiem pārejas 
perioda noteikumiem par pievienotās vērtības nodokļa likmi neskar vispārējās pārrunas, kam vēl 
jānotiek par pievienotās vērtības nodokļa samazināto likmju piemērošanas jomas pārskatīšanu, un, 
pamatojoties uz to, tās apliecina, ka pievienošanās līgumos iekļautos pārejas noteikumus vairāk 
nepagarinās."
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DEKLARĀCIJA 214/07

Maltas deklarācija

Par 127. pantu

"Malta norāda uz 37. deklarāciju Līgumā par Maltas pievienošanos Eiropas Savienībai un uzsver –
tas, ka Malta ir piekritusi pārejas periodam līdz 2010. gada 31. decembrim, kurā tā pārtikas 
produktu un farmaceitisko produktu piegādēm piemēro 0 % PVN likmi, nevis samazināto 5 % 
likmi, kā arī tas, ka Malta ir piekritusi Padomes un Komisijas 2007. gada 4. decembrī apstiprinātajai 
protokolā iekļaujamai deklarācijai par Padomes Direktīvu, ar ko groza Direktīvu 2006/112/EK 
attiecībā uz dažiem pārejas perioda noteikumiem par pievienotās vērtības nodokļa likmi, pamatojas 
uz nosacījumu, ka minētajā dienā beidzas Sestās PVN direktīvas 28. panta 1. punktā un 
Direktīvas 2006/112/EK 402. pantā paredzētais pārejas periods."

DEKLARĀCIJA 215/07

Komisijas deklarācija

Komisija ņem vērā Padomes priekšlikumu/ lēmumu 2008. gadā veikt maksājumu EUR 3,2 miljardu 
apjomā, lai finansētu EAF. Pamatojoties uz jaunākajām Komisijas un EIB veiktajām prognozēm, 
tas radīs deficītu naudas plūsmu līdz EUR 400 miljoniem, atkarībā no precīzas pārskatītās Kotonū 
Nolīguma spēkā stāšanās dienas.

Komisija kopš 2001. gada ar dalībvalstu atbalstu ir veikusi radikālas EK ārējā atbalsta pārvaldības 
reformas, lai risinātu problēmas, kas saistītas ar efektivitātes, ātruma un kvalitātes uzlabošanu. 
Komisija šīs problēmas ir atrisinājusi. Uz 9. EAF līdz 2007. gada beigām būs uzliktas saistības pilnā 
apjomā. Šī ir pirmā reize, ka uz EAF ir uzliktas saistības pirms nākamā EAF stāšanās spēkā. 
Nozīmīgas jaunas ierosmes ir sāktas infrastruktūras, ūdens, enerģētikas un miera uzturēšanas jomā 
Āfrikā. Palīdzības izmaksu apjoms katru gadu ir nepārtraukti palielinājies saskaņā ar 
starptautiskajām saistībām par atbalsta palielināšanu. EAF iemaksas, ko Komisijas pieprasa 
attiecībā uz 2008. gadu, pilnībā atbilst šai tendencei.

Padomes priekšlikums/lēmums apdraudēs šos panākumus, Komisijai liedzot vajadzīgos finanšu 
līdzekļus, lai varētu turpināt gūt šādus panākumus. Komisija tādējādi līdz 2008. gada beigām nespēs 
pildīt daļu savu līgumsaistību un juridisko pienākumu pret trešām pusēm.

Tas sakritīs ar pārskatītā Kotonū Nolīguma stāšanos spēkā, kā arī ar tās ES un Āfrikas stratēģijas 
īstenošanas sākšanu, par ko vienosies Lisabonā šonedēļ. Šādu stāvokli, kādā Komisija nevar izpildīt 
savas saistības, nevarēs politiski aizstāvēt vis-à-vis mūsu ĀKK partneriem.

Komisija aicina Padomi nodrošināt finansiālus līdzekļus, kas vajadzīgi, lai Komisija varētu pildīt 
savas politiskas un juridiskas saistības. Komisija mudina katru dalībvalsti veikt maksājumu tādā 
apjomā, kas pilnībā atbilst iemaksai, kuru Komisija pieprasa attiecībā uz 2008. gadu,
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DEKLARĀCIJA 216/07

Francijas deklarācija

" Francijas iestādes atgādina par nozīmīgumu, ko tās piešķir programmām, kuras finansē no EAF. 
Tās atkārtoti pauž savu atbalstu attīstības sadarbības politikai, ko attiecībā pret ĀKK valstīm un 
AZT īsteno, izmantojot šo instrumentu.

Vienlaikus tās arī norāda, ka jānosaka iemaksas, kas atbilst dalībvalstu budžetiem, un tam jānotiek 
termiņos, kuri atbilst dalībvalstu iekšējām budžeta procedūrām.

Francijas iestādes ņem vērā, ka pieprasītā iemaksa EAF programmām attiecībā uz 2008. gadu ir 
noteikta EUR 3,2 miljardu apjomā.

Jebkurā gadījumā šī summa ir izdevumu maksimālais apjoms, ko nevar pārskatīt."

DEKLARĀCIJA 217/07

Komisijas deklarācija
par izcelsmes noteikumiem 
Komisijas priekšlikumā EPN tirgus pieejamības regulai saskaņā ar EPN sarunu pamatnostādnēm 
iekļauti uzlabojumi pašlaik spēkā esošo izcelsmes noteikumu, kas minēti Kotonū nolīguma 
izcelsmes noteikumu protokolā, noteiktās jomās. Šie uzlabojumi attiecas uz lauksaimniecības, 
zivsaimniecības un tekstilizstrādājumu/apģērbu nozarēm. Uzlabojumus šajās jomās lūdza ĀKK 
partneri sarunās par EPN, un tos iekļāva parafētajos "atspēriena " nolīgumos.

Komisija pilnībā apzinās ĀKK valstu īpašo situāciju un to specifisko vajadzību attīstīt un dažādot 
ekonomiku, veicinot plašāku konkurētspējīga importa izmantošanu. Tādēļ minētie noteikumi 
neskars turpmākos priekšlikumus preferenciāliem izcelsmes noteikumiem, ko Kopiena izstrādās 
attiecībā uz citiem ģeogrāfiskajiem reģioniem. Turpmākos Komisijas priekšlikumus izcelsmes 
noteikumu reformai izstrādās ciešā sadarbībā ar dalībvalstīm.

Komisija atzīst arī, ka jāuzlabo EPN izcelsmes noteikumi, padarot tos vienkāršākus, pārskatāmākus, 
vieglāk piemērojamus, uzlabojot tos un palielinot to prognozējamību. Tas ļaus ĀKK valstīm pilnībā 
izmantot preferenciālas piekļuves tirgum priekšrocības, nodrošinot vajadzīgo tiesisko noteiktību, 
vienlaikus izvairoties no apiešanas, lai ĀKK gūtu labumu no panāktajiem uzlabojumiem.

Komisija, cik drīz vien iespējams, iesniegs atbilstīgus priekšlikumus, lai saglabātu iespēju veikt 
izcelsmes kumulāciju ar aizjūras valstīm un teritorijām.
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DEKLARĀCIJA 218/07

Komisijas deklarācija par IV nodaļas īstenošanu
EPN sniedz vēl nebijušas ES tirgus atvēršanas iespējas eksportētājiem no trešām valstīm. Ar to 
saistītie aizsardzības pasākumi arī ir specifiskāki, nekā citos reģionālos tirdzniecības nolīgumos, 
tomēr nemazina šo pasākumu esošo līmeni. Šie pasākumi atspoguļo ĀKK konkrēto situāciju un 
intereses un neskar turpmākos Kopienas priekšlikumus drošības klauzulām.

Aizsardzības noteikumi ir divpusēji. Šāda divpusēja aizsardzība ir svarīgs līdzeklis, lai palīdzētu 
visām pusēm liberalizēt tirdzniecību, aizsargājot ĀKK partnerus un nodrošinot vajadzīgo drošības 
tīklu tiem Kopienas ražotājiem, kam vajadzēs pielāgoties šai jaunajai tirgus liberalizācijai.

Lai nodrošinātu līdzsvarotu pieeju, nolīgumos, ar ko izveido EPN vai kuru rezultātā notiek to 
izveide, arī paredz, ka, izvēloties veicamos divpusējos aizsardzības pasākumus, priekšroka jādod 
pasākumiem, kuri vismazāk traucē nolīgumu darbību.

Komisija uzskata, ka tāda pati prioritāte ir jāpiešķir, piemērojot divpusējos aizsardzības pasākumus 
sakarā ar EPN tirgus pieejamības regulu.

Tas neskar Eiropas Kopienas tiesības piemērot divpusējus aizsardzības pasākumus, ja tie ir pamatoti 
saskaņā ar regulas IV nodaļu.

DEKLARĀCIJA 219/07

Padomes deklarācija
par cukuru
Padome atgādina Komisijas deklarāciju par drošības klauzulu cukura importam Kopienā no trešām 
valstīm saskaņā ar EBA režīmu, kas iekļauta tās 2708. sanāksmes (Lauksaimniecība un 
zivsaimniecība) protokolā, kas notika Briselē 2006. gada 20. februārī 1, kuras teksts ir šāds:

"Ja kādā konkrētā tirdzniecības gadā, sākot ar 2008./2009. gadu, cukura imports Kopienā no trešās 
valsts saskaņā ar EBA režīmu palielinās vairāk nekā par 25 % salīdzinājumā ar importu no 
attiecīgās valsts iepriekšējā tirdzniecības gadā, Komisija automātiski sāks procedūru, lai izlemtu, 
vai ir jāpiemēro tādi pasākumi kā tirdzniecības koncesiju pagaidu atsaukšana vai apturēšana, 
uzraudzība vai citi aizsardzības pasākumi."

  
1 Skat. dokumentu 6538/06 ADD 1 PV/CONS 6 AGRI 51 PECHE 47.
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DEKLARĀCIJA 220/07

Komisijas deklarācija

"Komisija turpina atbalstīt principu, ka izpilddirektora izvēles procedūrai būtu jābūt pārskatāmai, 
profesionālai un labi organizētai, lai nodrošinātu vienlīdzīgu attieksmi pret visiem kandidātiem un 
lai nodrošinātu, ka izvēles un iecelšanas iestāžu pienākumi ir nošķirti tā, lai ieceltu to kandidātu, 
kurš vislabāk atbilst izvēles kritērijiem.

Komisijas kā valdes locekles pienākums ir nodrošināt, lai norit šāda procedūra un lai arī minētie 
principi tiek ievēroti."

DEKLARĀCIJA 221/07

Komisijas deklarācija

"Nosakot kārtību, kādā Kopienas finansējumu piešķirs projektiem saskaņā ar Kopīgo tehnoloģiju 
ierosmi, kuras dibinātājas ir dalībvalstis, Komisijas pārstāvis kopuzņēmumā aizstāvēs principus, kas 
paredzēti noteikumos līdzdalībai Septītajā pamatprogrammā, proti to, ka priekšlikumus sarindo 
atbilstīgi to novērtējumam, ko veikuši neatkarīgi eksperti.

Valsts atbilstības kritērijus var piemērot sarakstā sarindotajiem dalībniekiem ar nosacījumu, ka šie 
kritēriji ir objektīvi un konkrēti un ka tie ir skaidri un atklāti izklāstīti attiecīgajos priekšlikumu 
iesniegumos. Turklāt jānodrošina, ka valsts kritēriji nav pretrunā ar pārredzamības, izcilības un 
vienlīdzīgas attieksmes principiem.

Turklāt būtu jāatzīmē, ka gadījumā, ja kāds konkrēts valsts atbilstības kritērijs nav ievērots, tas 
neskar projektu sarindošanu atbilstīgi neatkarīgam novērtējumam, ja vien valsts finansējuma 
trūkums negrautu projekta vispārējo realizējamību."

DEKLARĀCIJA 222/07

Vācijas deklarācija

"Vācija ar bažām vērš uzmanību uz procesu, kurā decentralizētas Kopienas struktūras pakāpeniski 
tiek iekļautas 1965. gada 8. aprīļa Protokola par privilēģijām un imunitāti darbības jomā, un pauž 
nožēlu, ka, ietverot Kopīgās tehnoloģiju ierosmes, šī tendence tiek pastiprināta.
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Jau tad, kad izveidoja kopuzņēmumu ITER, Vācija pauda kritisku nostāju un atgādina par šajā 
sakarā protokolā ietverto deklarāciju. Tomēr kopuzņēmumā ITER privātā sektora dalība bija 
izslēgta, un varēja saskatīt zināmu līdzību ar izpildaģentūrām. Uz pašreizējām kopējām tehnoloģiju 
iniciatīvām tas neattiecas.

Vācija atgādina par vajadzību veikt vispārēju viedokļu apmaiņu attiecībā uz to, cik piemērota ir 
privilēģiju un imunitāšu piešķiršana vienotā Eiropā, jo īpaši attiecībā uz decentralizētām Kopienas 
struktūrām. Vācija līdz ar citām dalībvalstīm jau vairākos gadījumos ir lūgusi veikt šādu vispārēju 
viedokļu apmaiņu. Komisija ir devusi piekrišanu šādām diskusijām, ievērojot attiecīgu termiņu, kas 
jau ir noteikts saistībā ar 2004. gada martā izveidoto Eiropas Robežaizsardzības aģentūru.

Vācija arī joprojām uzskata, ka ES Civildienesta noteikumi attiecībā uz visām Kopienas struktūrās 
nodarbinātajām personām būtu jāpiemēro uzmanīgi. Vācija ļoti kritiski vērtē to, ka ES Civildienesta 
noteikumus tagad piemēros publiskām un privātām partnerībām, ko lielā mērā finansēs nevis no ES 
līdzekļiem, bet gan ar privātiem līdzekļiem. Tādēļ Vācija lūdz Komisiju turpināt atkārtoti principiāli 
izvērtēt ES Civildienesta noteikumu piemērošanu, kas kļūst arvien plašāka un zināmā mērā zaudē 
funkcionalitāti, tostarp iespējamās alternatīvās pieejas."

DEKLARĀCIJA 223/07

Francijas un Vācijas deklarācija

"Attiecībā uz Kopīgām tehnoloģiju ierosmēm ARTEMIS un ENIAC Vācijas Federatīvā Republika 
un Francijas Republika uzsver, cik nozīmīgi ir 13. panta 5. punkta b) apakšpunktā ietvertie statūti, 
kuros paredzēts, ka "Kopuzņēmums, pamatojoties uz pārbaudēm, ko veikušas attiecīgās publiskās 
iestādes, pārbauda iespējamos dalībniekus un viņu ieguldījumu projektu priekšlikumos, salīdzinot ar 
iepriekš noteiktajiem valsts un kopuzņēmuma atbilstības kritērijiem finansējuma saņemšanai".

Šajā sakarā šie atbilstības kritēriji un pārbaudes procedūras, ko veikušas valstu iestādes un 
kopuzņēmumi, var ietekmēt konkurētspēju, izaugsmi un nodarbinātību.

Turklāt šīs dalībvalstis atgādina, ka novērtējuma un izvēles procedūra balstīsies uz vienlīdzīgas 
attieksmes, izcilības un konkurences kritērijiem atbilstīgi statūtu 13. panta 5. punkta 
c) apakšpunktam."
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DEKLARĀCIJA 224/07

Komisijas deklarācija

Komisija turpina atbalstīt principu, ka izpilddirektora izvēles procedūrai būtu jābūt pārskatāmai, 
profesionālai un labi organizētai, lai nodrošinātu vienlīdzīgu attieksmi pret visiem kandidātiem un 
lai nodrošinātu, ka izvēles un iecelšanas iestāžu pienākumi ir nošķirti tā, lai ieceltu to kandidātu, 
kurš vislabāk atbilst izvēles kritērijiem.

Komisijas kā valdes locekles pienākums ir nodrošināt, lai noritētu šāda procedūra un lai arī minētie 
principi tiktu ievēroti.

DEKLARĀCIJA 225/07

Vācijas deklarācija

Vācija ar bažām vērš uzmanību uz procesu, kurā decentralizētas Kopienas struktūras pakāpeniski 
tiek iekļautas 1965. gada 8. aprīļa Protokola par privilēģijām un imunitāti darbības jomā, un pauž 
nožēlu, ka, ietverot Kopīgās tehnoloģiju ierosmes, šī tendence tiek pastiprināta.

Jau tad, kad izveidoja kopuzņēmumu ITER, Vācija pauda kritisku nostāju un atgādina par šajā 
sakarā protokolā ietverto deklarāciju. Tomēr kopuzņēmumā ITER privātā sektora dalība bija 
izslēgta, un varēja saskatīt zināmu līdzību ar izpildaģentūrām. Uz pašreizējām kopējām tehnoloģiju 
iniciatīvām tas neattiecas.

Vācija atgādina par vajadzību veikt vispārēju viedokļu apmaiņu attiecībā uz to, cik piemērota ir 
privilēģiju un imunitāšu piešķiršana vienotā Eiropā, jo īpaši attiecībā uz decentralizētām Kopienas 
struktūrām. Vācija līdz ar citām dalībvalstīm jau vairākos gadījumos ir lūgusi veikt šādu vispārēju 
viedokļu apmaiņu. Komisija ir devusi piekrišanu šādām diskusijām, ievērojot attiecīgu termiņu, kas 
jau ir noteikts saistībā ar 2004. gada martā izveidoto Eiropas Robežaizsardzības aģentūru.
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Vācija arī joprojām uzskata, ka ES Civildienesta noteikumi attiecībā uz visām Kopienas struktūrās 
nodarbinātajām personām būtu jāpiemēro uzmanīgi. Vācija ļoti kritiski vērtē to, ka ES Civildienesta 
noteikumus tagad piemēros publiskām un privātām partnerībām, ko lielā mērā finansēs nevis no ES 
līdzekļiem, bet gan ar privātiem līdzekļiem. Tādēļ Vācija lūdz Komisiju turpināt atkārtoti principiāli 
izvērtēt ES Civildienesta noteikumu piemērošanu, kas kļūst arvien plašāka un zināmā mērā zaudē 
funkcionalitāti, tostarp iespējamās alternatīvās pieejas.

DEKLARĀCIJA 226/07

Komisijas deklarācija

Kopuzņēmuma Clean Sky tehnoloģiju iniciatīvas partnerības struktūra ir izveidota, pamatojoties uz 
vairāk kā divus gadus ilgušām, padziļinātām diskusijām ar nozares pārstāvjiem un dalībvalstīm. 
Atlases procesa pamatā bija izcilības, atklātības un pārskatāmības kritēriji, un Komisija rūpēsies par 
to, lai arī tehnoloģiju iniciatīvas kopuzņēmuma darbības īstenošanā šie kritēriji tiktu piemēroti.

Saskaņā ar pamatprogrammas galvenajiem principiem, Komisijas uzdevums visos tehnoloģiju 
iniciatīvas kopuzņēmumos vienmēr būs nodrošināt augstāko izcilības pakāpi, izmantojot konkursa 
procedūru.

DEKLARĀCIJA 227/07

Spānijas un Dānijas deklarācija

Spānija un Dānija uzskata, ka visās tehnoloģiju iniciatīvas darbībās būtu jānodrošina atklātības un 
pārskatāmības pamatprincipu ievērošana. Galvenokārt attiecībā uz Clean Sky Spānija un Dānija ir 
aizstāvējušas nepieciešamību īstenot atklātus un konkurētspējīgus aicinājumus paust priekšlikumus, 
lai nodrošinātu taisnīgu piekļuvi visu dalībvalstu dalībniekiem, pamatojoties uz izcilības kritēriju.

Ņemot vērā minēto, Spānija un Dānija vēlas skaidri noteikt, ka Clean Sky nebūtu jākļūst par 
precedentu attiecībā uz tehnoloģiju iniciatīvas uzņēmumiem nākotnē vai citiem 
7. pamatprogrammas instrumentiem, un uzskata, ka būtiski ir nodrošināt visu dalībvalstu līdzvērtīga 
dalību.
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DEKLARĀCIJA 228/07

Komisijas deklarācija

Komisija turpina atbalstīt principu, ka izpilddirektora izvēles procedūrai būtu jābūt pārskatāmai, 
profesionālai un labi organizētai, lai nodrošinātu vienlīdzīgu attieksmi pret visiem kandidātiem un 
lai nodrošinātu, ka izvēles un iecelšanas iestāžu pienākumi ir nošķirti tā, lai ieceltu to kandidātu, 
kurš vislabāk atbilst izvēles kritērijiem.

Komisijas kā valdes locekles pienākums ir nodrošināt, lai noritētu šāda procedūra un lai arī minētie 
principi tiktu ievēroti.

DEKLARĀCIJA 229/07

Komisijas deklarācija

Nosakot kārtību, kādā Kopienas finansējumu piešķirs projektiem saskaņā ar Kopīgo tehnoloģiju 
ierosmi, kuras dibinātājas ir dalībvalstis, Komisijas pārstāvis kopuzņēmumā aizstāvēs principus, kas 
paredzēti noteikumos līdzdalībai Septītajā pamatprogrammā, proti to, ka priekšlikumus sarindo 
atbilstīgi to novērtējumam, ko veikuši neatkarīgi eksperti.

Valsts atbilstības kritērijus var piemērot sarakstā sarindotajiem dalībniekiem ar nosacījumu, ka šie 
kritēriji ir objektīvi un konkrēti un ka tie ir skaidri un atklāti izklāstīti attiecīgajos priekšlikumu 
iesniegumos. Turklāt jānodrošina, ka valsts kritēriji nav pretrunā ar pārredzamības, izcilības un 
vienlīdzīgas attieksmes principiem.

Turklāt būtu jāatzīmē, ka gadījumā, ja kāds konkrēts valsts atbilstības kritērijs nav ievērots, tas 
neskar projektu sarindošanu atbilstīgi neatkarīgam novērtējumam, ja vien valsts finansējuma 
trūkums negrautu projekta vispārējo realizējamību.



10686/2/08 REV 2 iak 27
II PIELIKUMS DG F III LV

DEKLARĀCIJA 230/07

Vācijas deklarācija

Vācija ar bažām vērš uzmanību uz procesu, kurā decentralizētas Kopienas struktūras pakāpeniski 
tiek iekļautas 1965. gada 8. aprīļa Protokola par privilēģijām un imunitāti darbības jomā, un pauž 
nožēlu, ka, ietverot Kopīgās tehnoloģiju ierosmes, šī tendence tiek pastiprināta.

Jau tad, kad izveidoja kopuzņēmumu ITER, Vācija pauda kritisku nostāju un atgādina par šajā 
sakarā protokolā ietverto deklarāciju. Tomēr kopuzņēmumā ITER privātā sektora dalība bija 
izslēgta, un varēja saskatīt zināmu līdzību ar izpildaģentūrām. Uz pašreizējām kopējām tehnoloģiju 
iniciatīvām tas neattiecas.

Vācija atgādina par vajadzību veikt vispārēju viedokļu apmaiņu attiecībā uz to, cik piemērota ir 
privilēģiju un imunitāšu piešķiršana vienotā Eiropā, jo īpaši attiecībā uz decentralizētām Kopienas 
struktūrām. Vācija līdz ar citām dalībvalstīm jau vairākos gadījumos ir lūgusi veikt šādu vispārēju 
viedokļu apmaiņu. Komisija ir devusi piekrišanu šādām diskusijām, ievērojot attiecīgu termiņu, kas 
jau ir noteikts saistībā ar 2004. gada martā izveidoto Eiropas Robežaizsardzības aģentūru.

Vācija arī joprojām uzskata, ka ES Civildienesta noteikumi attiecībā uz visām Kopienas struktūrās 
nodarbinātajām personām būtu jāpiemēro uzmanīgi. Vācija ļoti kritiski vērtē to, ka ES Civildienesta 
noteikumus tagad piemēros publiskām un privātām partnerībām, ko lielā mērā finansēs nevis no ES 
līdzekļiem, bet gan ar privātiem līdzekļiem. Tādēļ Vācija lūdz Komisiju turpināt atkārtoti principiāli 
izvērtēt ES Civildienesta noteikumu piemērošanu, kas kļūst arvien plašāka un zināmā mērā zaudē 
funkcionalitāti, tostarp iespējamās alternatīvās pieejas.

DEKLARĀCIJA 231/07

Francijas un Vācijas deklarācija

Attiecībā uz Kopīgām tehnoloģiju ierosmēm ARTEMIS un ENIAC Vācijas Federatīvā Republika un 
Francijas Republika uzsver, cik nozīmīgi ir 13. panta 5. punkta b) apakšpunktā ietvertie statūti, 
kuros paredzēts, ka "Kopuzņēmums, pamatojoties uz pārbaudēm, ko veikušas attiecīgās publiskās 
iestādes, pārbauda iespējamos dalībniekus un viņu ieguldījumu projektu priekšlikumos, salīdzinot ar 
iepriekš noteiktajiem valsts un kopuzņēmuma atbilstības kritērijiem finansējuma saņemšanai.
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Šajā sakarā šie atbilstības kritēriji un pārbaudes procedūras, ko veikušas valstu iestādes un 
kopuzņēmumi, var ietekmēt konkurētspēju, izaugsmi un nodarbinātību.

Turklāt šīs dalībvalstis atgādina, ka novērtējuma un izvēles procedūra balstīsies uz vienlīdzīgas 
attieksmes, izcilības un konkurences kritērijiem atbilstīgi statūtu 13. panta 5. punkta 
c) apakšpunktam.

DEKLARĀCIJA 232/07
Komisijas deklarācija

Komisija turpina atbalstīt principu, ka izpilddirektora izvēles procedūrai būtu jābūt pārskatāmai, 
profesionālai un labi organizētai, lai nodrošinātu vienlīdzīgu attieksmi pret visiem kandidātiem un 
lai nodrošinātu, ka izvēles un iecelšanas iestāžu pienākumi ir nošķirti tā, lai ieceltu to kandidātu, 
kurš vislabāk atbilst izvēles kritērijiem.

Komisijas kā valdes locekles pienākums ir nodrošināt, lai noritētu šāda procedūra un lai arī minētie 
principi tiktu ievēroti.

DEKLARĀCIJA 233/07

Vācijas deklarācija

Vācija ar bažām vērš uzmanību uz procesu, kurā decentralizētas Kopienas struktūras pakāpeniski 
tiek iekļautas 1965. gada 8. aprīļa Protokola par privilēģijām un imunitāti darbības jomā, un pauž 
nožēlu, ka, ietverot Kopīgās tehnoloģiju ierosmes, šī tendence tiek pastiprināta.

Jau tad, kad izveidoja kopuzņēmumu ITER, Vācija pauda kritisku nostāju un atgādina par šajā 
sakarā protokolā ietverto deklarāciju. Tomēr kopuzņēmumā ITER privātā sektora dalība bija 
izslēgta, un varēja saskatīt zināmu līdzību ar izpildaģentūrām. Uz pašreizējām kopējām tehnoloģiju 
iniciatīvām tas neattiecas.

Vācija atgādina par vajadzību veikt vispārēju viedokļu apmaiņu attiecībā uz to, cik piemērota ir 
privilēģiju un imunitāšu piešķiršana vienotā Eiropā, jo īpaši attiecībā uz decentralizētām Kopienas 
struktūrām. Vācija līdz ar citām dalībvalstīm jau vairākos gadījumos ir lūgusi veikt šādu vispārēju 
viedokļu apmaiņu. Komisija ir devusi piekrišanu šādām diskusijām, ievērojot attiecīgu termiņu, kas 
jau ir noteikts saistībā ar 2004. gada martā izveidoto Eiropas Robežaizsardzības aģentūru.
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Vācija arī joprojām uzskata, ka ES Civildienesta noteikumi attiecībā uz visām Kopienas struktūrās 
nodarbinātajām personām būtu jāpiemēro uzmanīgi. Vācija ļoti kritiski vērtē to, ka ES Civildienesta 
noteikumus tagad piemēros publiskām un privātām partnerībām, ko lielā mērā finansēs nevis no ES 
līdzekļiem, bet gan ar privātiem līdzekļiem. Tādēļ Vācija lūdz Komisiju turpināt atkārtoti principiāli 
izvērtēt ES Civildienesta noteikumu piemērošanu, kas kļūst arvien plašāka un zināmā mērā zaudē 
funkcionalitāti, tostarp iespējamās alternatīvās pieejas.

DEKLARĀCIJA 234/07

Dānijas, Somijas un Zviedrijas deklarācija

Dānija, Somija un Zviedrija uzsver, cik nozīmīgi ir veikt pasākumus gan ES, gan pasaules mērogā, 
lai vērstos pret pārrobežu piesārņojuma avotiem, īpaši attiecībā uz dzīvsudrabu. Tādēļ Dānija, 
Somija un Zviedrija aicina Komisiju pastiprināt pūles, strādājot pie Kopienas dzīvsudraba 
stratēģijas, un turpināt veikt pasākumus, risinot dzīvsudraba problēmu un vēršoties pret pārrobežu 
dzīvsudraba piesārņojumu gaisā. Dānija, Somija un Zviedrija uzsver arī to, ka ES vajadzētu būt 
stipram spēkam, izveidojot juridiski saistošus pasākumus, kuri vēršas pret dzīvsudraba 
piesārņojuma avotiem pasaules mērogā.

DEKLARĀCIJA 235/07

Itālijas deklarācija
Itālija uzskata šo direktīvu par pamatpīlāru, lai panāktu Eiropas Savienības virszemes ūdenstilpju 
labu ķīmisko kvalitāti. Itālija ir gandarīta, ka prezidentvalsts iesniegtajā kompromisa tekstā jaunai 
Direktīvai par vides kvalitātes standartiem ūdens resursiem ir ietverti daži svarīgi elementi, it īpaši 
iespēja dalībvalstīm piemērot vides kvalitātes standartus nogulsnēm un/vai dzīvajiem organismiem 
attiecībā uz noteiktām vielām, pamatojoties uz vielu fizikālajām un ķīmiskajām īpašībām. Tas ļauj 
reāli pienācīgi kontrolēt ķīmisku piesārņojumu ar šādām vielām. Tomēr Itālija nav apmierināta ar 
atsevišķu vides kvalitātes standartu definīciju, kas neatbilst noteiktiem Ūdens pamatdirektīvas 
noteikumiem.
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Itālija uzskata, ka vides kvalitātes standartu definīcijai attiecībā uz visām vielām ir būtiski piemērot 
toksikoloģijas un ekotoksikoloģijas kritērijus, kas noteikti Ūdens pamatdirektīvā. Citādi ES riskē 
nonākt pretrunā ar Lēmumu 2455/2001/EK, ar ko izveido prioritāro vielu sarakstu, šā lēmuma 
prasība attiecībā uz šādām vielām ir līdz 2020. gadam jūras vidē sasniegt koncentrācijas līmeni, kas 
apmēram atbilst "nullei". Tādēļ Itālija aicina ES Padomi otrā lasījuma laikā risināt konstruktīvas 
sarunas ar Eiropas Parlamentu, lai pieņemtu vērienīgu direktīvu, kas ir saskaņā ar Ūdens 
pamatdirektīvu attiecībā uz minētajām vielām, lai pienācīgi aizsargātu Eiropas ūdeņus un vienlaicīgi 
– Eiropas pilsoņu veselību.

DEKLARĀCIJA 236/07

Komisijas deklarācija

Komisija saprot vajadzību palīdzēt dalībvalstīm īstenot 4. pantu, 5. pantu un I pielikuma B daļu 
(2. un 3. punktu). Lai palīdzētu praktiski un tehniski īstenot šos noteikumus, Komisija sarīkos 
dalībvalstu informācijas un pieredzes apmaiņu par šiem jautājumiem. Šā procesa mērķis ir izstrādāt 
dokumentus ar ieteikumiem un labāko praksi, kurus atbildīgais Komisijas dienests publicēs pēc 
iespējas drīz. Šo procesu rīkos kā daļu no izveidotās sadarbības sistēmas saistībā ar Ūdens 
pamatdirektīvas īstenošanu.

DEKLARĀCIJA 237/07

Padomes un Komisijas deklarācija

Padome un Komisija piekrīt, ka turpmākajos tiesību aktos par oglekļa savienojumu piesaisti un 
glabāšanu apsvērs konkrētus noteikumus, kas šādiem paņēmieniem izvirza prasības attiecībā uz 
vides aizsardzības tiesību aktiem.

DEKLARĀCIJA 238/07

Komisijas deklarācija

Saistībā ar īstenošanas pilnvarām, kas Komisijai piešķirtas saskaņā ar šīs direktīvas 24. pantu un kas 
attiecas uz obligāto standartu pieņemšanu 20. pantā minētajām atļaujām un uz 23. pantā minēto 
reģistrāciju, Komisija uzskata, ka pirms jebkuru šo pilnvaru izmantošanas būtu nepieciešams 
atbilstīgs ietekmes novērtējums.
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Komisija atzīmē, ka neizraktas piesārņotas augsnes neiekļaušana Atkritumu pamatdirektīvā nav 
padarīta atkarīga no citu ES regulatīvo režīmu pastāvēšanas, kuri nosaka piesārņotas zemes 
apsaimniekošanu. Komisijas uzskata, ka tas rada nepilnību ES tiesību aktos noteiktajā vides 
aizsardzības līmenī. Tādēļ Komisija uzsver, ka vajag pēc iespējas ātrāk novērst šo nepilnību, 
pieņemot pamatdirektīvu par augsnes aizsardzību.

DEKLARĀCIJA 239/07

Spānijas un Itālijas deklarācija

Spānija un Itālija uzskata, ka 11. pantā paredzētā piecpakāpju atkritumu apsaimniekošanas 
hierarhija būtu jāpiemēro kā vispārējs noteikums, kā Ministru padome to vienprātīgi atzina 2006. 
gada 27. jūnija sanāksmē (dok. Nr. 11103/06) par "Tematisku atkritumu radīšanas profilakses un 
pārstrādes stratēģiju". Atkritumu apsaimniekošanas hierarhija vispār ir vislabākā vides aizsardzības 
politikas iespēja paredzēt juridiskus un tiesiskus pasākumus atkritumu profilakses un 
apsaimniekošanas jomā. Tādēļ tas būtu skaidri jānoformulē, t.i., ne tikai kā princips vai norāde.

Lai panāktu vienošanos, šis priekšlikums direktīvai tika pieņemts pirmajā lasījumā. Mēs ar interesi 
gaidām turpmākās apspriedes Eiropas Parlamentā.

DEKLARĀCIJA 240/07

Īrijas un Čehijas Republikas deklarācija

Īrija un Čehijas Republika uzskata, ka sadedzināšana vienmēr ir jāuzskata par apglabāšanu. 
Definējot šajā direktīvā to kā reģenerāciju, saruks centieni veicināt atkritumus pārstrādājošu 
sabiedrību un veicināt atkritumu hierarhijā atkritumu daudzuma mazināšanu un atkātotu atkritumu 
izmantošanu.

DEKLARĀCIJA 241/07
Francijas deklarācija

Francija atkārtoti apstiprina, ka tā stingri atbalsta principu "piesārņotājs maksā" un it īpaši to, ka 
atkritumu radītājs vai pirmais uzglabātājs ir par tiem atbildīgs līdz atkritumu galīgai apstrādei. 
Pieredze rāda un nesen atkal ir pierādījusi, ka nenoteiktība attiecībā uz atbildību atkritumu apstrādes 
ķēdē var mazināt atbildību un tādējādi radīt problēmas, un nepietiekošas apstrādes gadījumā tā var 
radīt veselībai un videi nepieņemamas situācijas. Tam var būt tādas sekas, ka nepareizi apstrādātu 
atkritumu novākšana visbeidzot tiek uzkrauta valsts iestādei. Atkritumu radītāja iesaistīšana līdz 
galīgai apstrādei ir laba lieta, jo atkritumu radītājs tādējādi tiek mudināts izzināt un izvēlēties 
kvalitatīvi augstvērtīgas un drošas apstrādes metodes. Turklāt šā principa piemērošana palīdz 
vērsties pret nelegālu atkritumu pārvadāšanu.
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Šajā sakarā Francija atkārtoti apstiprina, ka tā savos valsts tiesību aktos turpinās izmantot principu 
"atkritumu radītājs maksā" un neizmantos 13. pantā paredzētās iespējas, saskaņā ar kurām 
dalībvalstis var noteikt, kā sadalīt atbildību atkritumu apstrādes ķēdes dalībnieku starpā. Francija 
vēlētos, lai Komisija un dalībvalstis šajā jautājumā arī turpmāk saglabātu īpašu modrību un lai šim 
aspektam pievērstu īpašu uzmanību, kontrolējot, kā tiek īstenota direktīva un Regula (EK) 
Nr. 1013/206 par atkritumu sūtījumiem, kura stājas spēkā 12. jūlijā.

DEKLARĀCIJA 242/07

Zviedrijas, Beļģijas, Dānijas, Grieķijas, Itālijas un Portugāles deklarācija

Zviedrija, Beļģija, Dānija, Grieķija, Itālija un Portugāle joprojām pauž bažas par neskaidrībām 
saistībā ar metāla agregātstāvoklī esoša, t.i. šķidra, dzīvsudraba pastāvīgu uzglabāšanu.
Tomēr, lai pēc iespējas drīz varētu panākt vienošanos ar Eiropas Parlamentu, piekrītam Padomē 
panāktajam kompromisam.
Aktīvi iesaistīsimies turpmākajā procesā, lai turpinātu uzlabot regulu un lai panāktu vienošanos par 
dzīvsudraba atkritumu efektīvu eksporta aizliegumu un drošu uzglabāšanu.

________________________
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III PIELIKUMS

2007. GADA DECEMBRIS

CITI TIESĪBU AKTI Publiskoti balsojumi
Eiropas Savienības Padomes (Ekonomika un finanses) 2812. sanāksme 
2007. gada 4. decembrī

Padomes Regula, ar ko piemēro galīgo antidempinga maksājumu Ķīnas 
Tautas Republikas un Kazahstānas izcelsmes silīcijmangāna importam un 
izbeidz procedūru attiecībā uz Ukrainas izcelsmes silīcijmangāna importu
Dok. 14945/07 + REV 1 (ro)

Padomes Lēmums, ar ko īsteno Vienoto rīcību 2007/749/KĀDP par Eiropas 
Policijas misiju Bosnijā un Hercegovinā
Dok. 15049/07

Padomes Lēmums par to, lai noslēgtu Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā, ar 
ko paredz provizoriski piemērot protokolu, ar kuru nosaka zvejas iespējas un 
finansiālo ieguldījumu, kas paredzēts Partnerattiecību nolīgumā 
zivsaimniecības nozarē starp Eiropas Kopienu un Gvinejas-Bisavas 
Republiku laikposmam no 2007. gada 16. jūnija līdz 2011. gada 15. jūnijam
Dok. 14389/07 + COR 1 (lt)

ECOFIN Padomes secinājumi par 2007. gada Lisabonas valsts reformu 
programmu daudzpusējo pārraudzību
Dok. 15432/07

ECOFIN Padomes secinājumi: Migrācijas ekonomiskā ietekme ES
dok. 15536/07

Padomes secinājumi par 2007. gada pārskatu par Lamfalisī procesu
Dok. 15552/07 + COR 1

atturas – IT

Padomes secinājumi par Finanšu pakalpojumu komitejas 2007. gada 
progresa ziņojumu par galvenajiem atlikušajiem šķēršļiem Eiropas riska 
kapitāla tirgu attīstībai
Dok. 15551/07
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Padomes secinājumi par PVN likmēm, kas nav standarta PVN likmes
Dok. 15671/2/07 REV 2

Padomes secinājumi par nodokļu krāpniecības apkarošanu
Dok. 15666/2/07 REV 2

Padomes secinājumi par Rīcības kodeksa grupu (uzņēmējdarbības nodokļi) 
Dok. 15721/2/07 REV 2

Eiropas Savienības Padomes (NODARBINĀTĪBA, SOCIĀLĀ 
POLITIKA, VESELĪBAS AIZSARDZĪBA un PATĒRĒTĀJU 
TIESĪBAS) 2837. sanāksme 2007. gada 5. un 6. decembrī

PADOMES LĒMUMS par noteikumiem, kas jāpiemēro attiecībā uz valstu 
ekspertiem un militāro personālu, kuri norīkoti uz Padomes 
Ģenerālsekretariātu, un ar ko atceļ Lēmumu 2003/479/EK
Dok. 15273/07

Padomes secinājumi "Ceļā uz kopīgiem elastdrošības principiem" 
Dok. 15497/07 + COR 1 (es) + COR 2 (sk) + COR 3 (pt)

Padomes secinājumi par Eiropas Nodarbinātības stratēģijas nākotnes 
izredzēm saistībā ar Lisabonas stratēģijas jauno ciklu
Dok. 15813/07 + REV 1 (pt)

Padomes secinājumi par aizsardzību un iespēju palielināšanu saistībā ar 
aktīvu sociālo integrāciju
Dok. 15191/07 + REV 1 (lv) + REV 2 (hu)

Padomes secinājumi par pārskatu, kā dalībvalstis un ES iestādes īsteno 
Pekinas Rīcības platformu
"Sievietes un nabadzība"
Dok. 13947/07 + COR 1 (de) + REV 1 (fi) + REV 2 (pt) +ADD 1
+ ADD 1 COR 1

Padomes Rezolūcija par Eiropas gada par iespēju vienlīdzību visiem (2007.) 
turpmākiem pasākumiem
Dok. 15383/07 + REV 1 (lv)
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Padomes secinājumi "Līdzsvarotas sieviešu un vīriešu lomas attiecībā uz 
darbavietām, izaugsmi un sociālo kohēziju" 
Dok. 14136/07 + COR 1 +REV 1 (fi) + REV 3 (pt)

Padomes secinājumi par veselības aizsardzību un migrāciju ES
Dok. 15609/07 + REV 1 (sl)

Padomes secinājumi par Komisijas Balto grāmatu "Kopā par veselību. ES 
stratēģiskā pieeja 2008.–2013. gadam"
Dok. 15611/07 + REV 1 (sl)

Padomes secinājumi par orgānu ziedošanu un transplantāciju 
Dok. 15332/07 + REV 1 (sl)

Padomes secinājumi par ES stratēģijas īstenošanu attiecībā uz uzturu, lieko 
svaru un veselības jautājumiem, kas saistīti ar aptaukošanos
Dok. 15612/07 + REV 1 (sl)

Eiropas Savienības Padomes (TIESLIETAS UN IEKŠLIETAS) 
2838. sanāksme 2007. gada 6. un 7. decembrī

Padomes secinājumi par ķīmisko, bioloģisko, radioloģisko un 
kodolapdraudējumu novēršanu un gatavību reaģēt uz bioloģiskiem draudiem
Dok. 15127/07 + COR 1 (el)

Padomes secinājumi par agrīnās brīdināšanas sistēmas izveidi par cunami 
Ziemeļaustrumu Atlantijas un Vidusjūras reģionā 
Dok. 15479/07 + COR (el) + REV 1 (ro)

Padomes secinājumi par Agrīnās brīdināšanas sistēmu attīstību un izveidi ES 
Dok. 15473/07 + COR 1 (el) + REV 1 (ro)

Padomes secinājumi, ar ko pieņem stratēģijas ievirzes un prioritātes attiecībā 
uz sprāgstvielu drošības palielināšanu
Dok. 15618/07

Padomes secinājumi, ar ko pieņem darba programmu turpmākiem 
pasākumiem, kas paredzēti, lai maksimāli palielinātu drošumu un drošību 
saistībā ar starptautiskām futbola spēlēm
Dok. 15615/07
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Padomes Ieteikums attiecībā uz Policijas un drošības iestāžu rokasgrāmatu 
par sadarbību lielu starptautiska mēroga pasākumu laikā
Dok. 14143/3/07 REV 3

Padomes Lēmums par Bulgārijas un Rumānijas pievienošanos Konvencijai, 
kas izstrādāta, pamatojoties uz Līguma par Eiropas Savienību K.3 pantu, par 
Eiropas Kopienu finansiālo interešu aizsardzību, 1996. gada 27. septembra 
Protokolam, 1996. gada 29. novembra Protokolam un 1997. gada 19. jūnija 
Otrajam protokolam
Dok. 14549/07 + COR 1

Padomes Lēmums par Bulgārijas un Rumānijas pievienošanos 1997. gada 
18. decembra Konvencijai, kas izstrādāta, pamatojoties uz Līguma par 
Eiropas Savienību K3. pantu, par muitas pārvalžu savstarpēju palīdzību un 
sadarbību
Dok. 14546/07 + COR 1 (es) + COR 2 (it)

Padomes secinājumi par narkotiku tirdzniecību kokaīna kontrabandas 
maršrutā
Dok. 15483/07

Padomes Vienotā rīcība, ar kuru groza Vienoto rīcību 2007/108/KĀDP, ar 
ko pagarina pilnvaru termiņu Eiropas Savienības Īpašajam pārstāvim Sudānā
Dok. 15327/07

Padomes Vienotā rīcība, lai grozītu Vienoto rīcību 2005/797/KĀDP par 
Eiropas Savienības policijas misiju palestīniešu teritorijās (EUPOL COPPS)
Dok. 14628/07

Padomes Vienotā rīcība, ar ko groza Vienoto rīcību 2005/889/KĀDP par 
Eiropas Savienības Robežu palīdzības misijas izveidi Rafas šķērsošanas 
punktā (ES RPM Rafa)
Dok. 14805/07 + COR 1 + COR 2 (da) + REV 1 (ro)

Padomes Lēmums, ar ko groza Lēmumu 2006/807/KĀDP par Eiropas 
Savienības policijas misiju palestīniešu teritorijās
Dok. 15028/07

Padomes Vienotā rīcība, ar ko ieceļ Eiropas Savienības Īpašo pārstāvi 
Āfrikas Savienībā 
Dok. 13814/07
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Kopīgā Eiropas Savienības un Eiropas Padomes deklarācija, ar ko izsludina 
"Eiropas Nāvessoda izskaušanas dienu"
Dok. 12007/07

Padomes secinājumi par Komisijas Paziņojumu Padomei un Eiropas 
Parlamentam par Eurojust un Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla lomu cīņā 
pret organizēto noziedzību un terorismu Eiropas Savienībā
Dok. 15176/1/07 REV 1

Eiropas Savienības Padomes (VISPĀRĒJĀS LIETAS UN ĀRĒJĀS 
ATTIECĪBAS) 2839. sanāksme 2007. gada 10. decembrī

Eiropas Savienības nostāja ES un Jordānijas Asociācijas padomes sestajai 
sanāksmei 
Dok. 15714/07

ES Kopējā nostāja attiecībā uz projektu ministru deklarācijai par Eiropas un 
Vidusjūras reģiona valstu partnerību enerģētikas jomā
Dok. 16039/07

Eiropas Savienības nostāja ES un Krievijas Pastāvīgās partnerības padomes 
ceturtajai sanāksmei
Dok. 16026/07

Padomes secinājumi par operāciju ALTHEA
Dok. 16179/07

Padomes secinājumi par Afganistānu
Dok. 16237/07 + COR 1

Padomes secinājumi par Somāliju
Dok. 16051/07 + COR 1 (fi)

Padomes secinājumi par starptautisku ieroču tirdzniecības nolīgumu, kas 
uzliek juridiskas saistības
Dok. 15850/07

Padomes secinājumi par ES politikas īstenošanu attiecībā uz cilvēktiesībām 
un demokratizāciju trešās valstīs
Dok. 15855/07

Padomes secinājumi attiecībā uz ES pamatnostādnēm par bērnu tiesību 
veicināšanu un aizsardzību
Dok. 16058/07

deklarācija:
194/07 (DE)
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Padomes Lēmums, ar ko piešķir Kopienas makrofinansiālo palīdzību 
Libānai
Dok. 13172/07

Padomes Regula, ar kuru groza Regulu (EK) Nr. 1858/2005, ar ko nosaka 
galīgu antidempinga maksājumu, inter alia, par Dienvidāfrikas izcelsmes 
tērauda trošu un tauvu importu
Dok. 15564/07

Padomes Regula, ar ko uzliek galīgo antidempinga maksājumu Ķīnas Tautas 
Republikas izcelsmes un no Taivānas sūtītu vai Taivānas izcelsmes ar gāzi 
pildītu, neuzpildāmu kabatas krama šķiltavu importam, un Ķīnas Tautas 
Republikas izcelsmes un no Taivānas sūtītu vai Taivānas izcelsmes 
uzpildāmu kabatas krama šķiltavu importam
Dok. 15166/07 + COR 1 (de)

Padomes Lēmums par to, lai parakstītu un provizoriski piemērotu Nolīgumu 
vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un Baltkrievijas Republiku, ar 
ko groza Nolīgumu starp Eiropas Kopienu un Baltkrievijas Republiku par 
tekstilizstrādājumu tirdzniecību
Dok. 14964/07

Padomes Regula par noteiktu tērauda izstrādājumu tirdzniecību starp 
Eiropas Kopienu un Kazahstānas Republiku
Dok. 14644/07

Padomes Lēmums par Kopienas nostāju saistībā ar EK - Bijušās 
Dienvidslāvijas Maķedonijas Republikas Stabilizācijas un asociācijas 
Padomes lēmumu, ar ko groza Stabilizācijas un asociācijas nolīguma 2. 
protokolu (tērauda izstrādājumi)
Dok. 14066/1/07 REV 1

Padomes secinājumi par mobilitātes partnerattiecībām un cirkulāru migrāciju 
saskaņā ar Vispārējo pieeju migrācijai
Dok. 16283/07

Eiropas Kopienas nostāja Enerģētikas kopienas Ministru padomes sanāksmē 
(Belgradā 2007. gada 18. decembrī)
Dok. 15459/1/07 REV 1 + REV 1 COR 1

Padomes secinājumi par paplašināšanās stratēģiju
Dok. 16365/07
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Eiropas Savienības Padomes (VISPĀRĒJĀS LIETAS UN ĀRĒJĀS 
ATTIECĪBAS) 2840. sanāksme 2007. gada 10. decembrī

Padomes secinājumi par Sudānu/Čadu
Dok. 16395/07

Padomes secinājumi par Rietumbalkāniem 
Dok. 16003/3/07 REV 3

Padomes secinājumi par Tuvo Austrumu miera procesu
Dok. 16178/07

Padomes secinājumi par Libānu
Dok. 16204/1/07 REV 1

Rakstiskā procedūra, kas noslēgta 2007. gada 13. decembrī

Padomes Lēmums attiecībā uz Līguma par Eiropas Savienību 9.c panta 4. 
punkta un Līguma par Eiropas Savienības darbību 205. panta 2. punkta 
īstenošanu laikposmā no 2014. gada 1. novembra līdz 2017. gada 31. 
martam, no vienas puses, un pēc 2017. gada 1. aprīļa, no otras puses
Dok. 16013/07
Rakstiskā procedūra, kas noslēgta 2007. gada 14. decembrī

Padomes Lēmums, ar ko pieņem Kopienas nostāju Pasaules tirdzniecības 
organizācijas Ģenerālpadomē attiecībā uz Kaboverdes Republikas 
pievienošanos Pasaules tirdzniecības organizācijai
Dok. 16263/07

deklarācija:
195/07 (COM)

Eiropas Savienības Padomes (LAUKSAIMNIECĪBA un 
ZIVSAIMNIECĪBA) 2841. sanāksme 2007. gada 17., 18. un 
19. decembrī

Padomes Regula, ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 3491/90 par tādu rīsu 
importu, kuru izcelsme ir Bangladešā
Dok. 14891/07 + REV 1 (en, el, es, fi, ee, hu, nl, sv, lv, lt, mt, pl, bu)

 + REV 1 COR 1 (ee, nl) + REV 2 (fi)
Padomes secinājumi par Komisijas paziņojumu par jaunu ES stratēģiju 
dzīvnieku veselības jomā (2007.–2013. gadam) "Profilakse ir labāka nekā 
ārstēšana"
15481/07 ADD 1
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Padomes secinājumi par ilgtspējības īstenošanu ES zivsaimniecības nozarē, 
izmantojot maksimāli iespējamo ilgtspējīgo daudzumu
Dok. 15321/07 + COR 2 (da) + COR 3 (lv)

Padomes Regula, ar ko no 2007. gada 1. jūlija koriģē Eiropas Kopienu 
ierēdņu un pārējo darbinieku atalgojumu un pensijas, kā arī korekcijas 
koeficientus, kurus piemēro šim atalgojumam un pensijām
Dok. 15556/07

Eiropas Savienības Padomes (VIDE) 2842. sanāksme 2007. gada 
20. decembrī

Padomes Lēmums par Kopienas nostāju attiecībā uz priekšlikumu grozīt 
Muitas konvenciju par starptautiskajiem preču pārvadājumiem, izmantojot 
TIR karneti (1975. gada TIR konvencija)
Dok. 15471/07

Padomes Lēmums par grozījumiem Eiropas Kopienu Tiesas Reglamentā
Dok. 15885/07

deklarācijas:
208/07 (Padome)

Padomes Lēmums par grozījumiem Protokolā par tiesas statūtiem
Dok. 15945/07

deklarācijas:
209/07 (BE)

Padomes Lēmums, ar ko groza Padomes reglamentu
Dok. 15895/07

deklarācijas:
210/07 (IT)

Padomes Lēmums, ar ko groza Lēmumu 1999/70/EK par valstu centrālo 
banku ārējiem revidentiem attiecībā uz Maltas Centrālās bankas ārējiem 
revidentiem
Dok. 16131/07

Padomes Lēmums, ar ko groza Lēmumu 1999/70/EK par valstu centrālo 
banku ārējiem revidentiem attiecībā uz Kipras Centrālās bankas ārējiem 
revidentiem
Dok. 16130/07

ES Kopējās nostājas nākamajām Horvātijai un Turcijai veltītām 
pievienošanās konferencēm
Dok. 16672/07
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Padomes Lēmums, ar ko 2008. finanšu gadam nosaka grafiku aicinājumiem 
dalībvalstīm veikt iemaksas saskaņā ar 9. Eiropas attīstības fondu
Dok. 15986/07 + COR 1 (el)

deklarācijas:
215/07 (COM)
216/07 (FR)

Padomes Regula, ar ko dažu tādu valstu izcelsmes izstrādājumiem, kuras 
ietilpst Āfrikas, Karību jūras reģiona un Klusā okeāna (ĀKK) valstu grupā, 
piemēro režīmu, kas paredzēts nolīgumos, ar ko izveido ekonomisko 
partnerattiecību nolīgumus vai kuru rezultātā notiek to izveide
Dok. 14970/07 + COR 1 + REV 1 (en) + REV 1 COR 1 (en)

atturas – PL
deklarācijas:
217-218/07 (COM)
219/07 (Padome)

Padomes Lēmums par nolīguma noslēgšanu vēstuļu apmaiņas veidā starp 
Eiropas Kopienu un Jaunzēlandi saskaņā ar 1994. gada VVTT XXVIII pantu 
par tās PTO tarifu kvotas grozījumiem Jaunzēlandes sviestam, kas paredzēta 
1994. gada VVTT pievienotajā EK sarakstā CXL
Dok. 15930/07

Padomes secinājumi attiecībā uz Īpašo ziņojumu Nr. 5/2007 par to, kā 
Komisija regulē CARDS programmu
Dok. 16036/07

Padomes Vienotā rīcība, ar ko groza Vienoto rīcību 2007/405/KĀDP par 
Eiropas Savienības policijas misiju saistībā ar drošības sektora reformu 
(DSR) un tās saikni ar tiesiskuma jomu Kongo Demokrātiskajā Republikā 
(EUPOL RD Congo)
Dok. 16226/07

Padomes Vienotā rīcība, ar ko atceļ Vienoto rīcību 2005/557/KĀDP par 
Eiropas Savienības civilmilitāro rīcību Āfrikas Savienības misijas atbalstam 
Darfūras reģionā Sudānā un Somālijā
Dok. 16169/07

Padomes Kopējā Nostāja, ar ko atjaunina Kopējo nostāju 2001/931/KĀDP 
par konkrētu pasākumu īstenošanu cīņā pret terorismu, un ar ko atceļ Kopējo 
nostāju 2007/448/KĀDP
Dok. 16092/07 + ADD 1 REV 1

Padomes Lēmums, ar kuru īsteno 2. panta 3. punktu Regulā (EK) Nr. 
2580/2001 par īpašiem ierobežojošiem pasākumiem, kas terorisma 
apkarošanas nolūkā vērsti pret konkrētām personām un organizācijām, un ar 
kuru atceļ Lēmumu 2007/445/EK
Dok. 16093/07 + ADD 1 REV 1
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Padomes secinājumi par sadarbību ar Rietumāfriku narkotiku apkarošanas 
jomā
Dok. 15656/07

Kopēja nostāja, ko Padome pieņēma, lai pieņemtu Eiropas Parlamenta un 
Padomes Direktīvu par vides kvalitātes standartiem ūdens resursu politikas 
jomā, un ar ko groza Direktīvas 82/176/EEK, 83/513/EEK, 84/156/EEK, 
84/491/EEK, 86/280/EEK un 2000/60/EK
Dok. 11486/3/07 REV 3 + REV 3 ADD 1

deklarācija:
234/07 (DK, FI, SE)
235/07 (IT)
236/07 (COM)

Kopējā nostāja, ko Padome pieņēmusi nolūkā pieņemt Eiropas Parlamenta 
un Padomes Direktīvu par atkritumiem un par dažu direktīvu atcelšanu
Dok. 11406/4/07 REV 4 + REV 4 ADD 1

deklarācija:
237/07 (Padome, COM)
238/07 (COM)
239/07 (ES, IT)
240/07 (IE, CZ)
241/07 (FR)

Kopējā nostāja, ko Padome pieņēmusi nolūkā pieņemt Eiropas Parlamenta 
un Padomes Regulu par metāliskā dzīvsudraba eksporta aizliegumu un drošu 
glabāšanu
Dok. 11488/1/07 REV 1 + REV 1 ADD 1

deklarācija:
242/07 (SE, BE, DK, 
EL, IT, PT) 

Padomes secinājumi par apkārtējo vidi un veselības aizsardzību
Dok. 16154/07


